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Dziennik oiaw  państwa
dla

królestw i krajów w radzie państwa reprezentowanych.

Część XXVIII. — W ydana i rozesłana dnia 16 czerwca 1874.

§3 .

Traktat pocztowy z dnia 21/9 maja 1873 pomiędzy monar
chy ą Austryacko-Węgierską a Rosyą.

(Zawarty w St. Petersburgu dnia 21/9 maja 1873, przez Jego ces. i król. Apostolską Mość ratyfikowany dnia
9 kwietnia

24 marca 1874 a obustronne ratyfikacye wymieniono w St. Petersburgu dnia ""gg marca "

M  Frandscus Josepks Primus,
divina favenfe clemenlia Austriae imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croafiae, Sla- 
voniae, Galieiae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus, 
Dux Cracoviae;, Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testarumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus :

Quum a Plenipotentiary Nostro atque Majestatis Suae Imperatoris 
Omnium Eussiarum Plenipotentiariis eo fine, ut relationes cursus pu
blicos attinentes mutuis commercii negotiorumque rationibus nunc exi- 
stentibus conformarentur, die f e g S c  mensis Maji anni mdlesimd octin
gentesimi septuagesimi tertii Petropoli conventio inita et signata fuit 
tenoris sequentis:

( P o ln is c h .)
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Pierwopis.
Sa Majesté l'Em pereur d’Autrieb!^, 

Eoi de Bohême etc. *et Eoi Apostolique 
de H ongrie et

Sa Majesté l’Em pereui cteftoutes les 
Eussies,

f animés d’un commun désir d’amé
liorer le service des correspondances 
entre leurs E tat respectifs, ont résolu 
de "njelurçfj une convention postale et 
ont nommé à cet effet pour leyiïs P léni
potentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autric'He, 
Eoi de Bohême etc. et Eoi ApostoKque 
de Hongrie :

Son Envoyé extraordinaire et Mini
stre  plénipotentiaire près la Cpur Im pé
riale de Eussie le Baron Ferdinand de 
L a n g e n a u ,  Général de Cavalprie, 
Conseiller intimepet Chambellan, Che
valier de l’ordre dejla Couronne de Fer 
de l re classe, et Je  l ’tSEre de Léopold — 
avec la décoration militaire, de l’ordre 
de St. Anne de Eussie d ^ l me classe et 
de St. V ladim ir de la 3rc classe avêlWes 
épées, Grand-Croix de l’ordre de l’Epée 
i f  Suède, des Himlphes de H anovre, du 
Lion N éerlandais, de lą* Couronpe de 
Chêne ne Luxem bourg et dc Charles I I I  
d’Espagne, et

Sa M ejesté-l’Empcreui' dAtojites les 
Eussies :

Son ‘dide deKamp (général, Général 
de Cavalerie, Ministre d ^ l ’Intérieur, 
Membre du Conseil de l’Empire, A le
xandre T i m a e h e f f ,  Chevalier des 
ordres de Eussie: de St. Alexapdrp 
Nevsky, de l’aigle blanc, de St. V la
dim ir de 2me crasse, de St. Anne de 
l re classe surmonté de glaive^, de 
S tJS tanislas de P-e classe, .G rand-C rpix  
des oi’dres étrangers : du Dannebrog du 
Danemark, de l’Epéf^ de S u èd e^ c . ejc...’

Son ^Conseiller Privé, D irecteur du 
D épartem eht des 'Postes, Bajron Jean 
V (>»:l li u Chevalier des o,plres<Äe .E ussK

Przekład.
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 

K ról czeski itd., i K ró l apostolski we-* 
gierski, tudzież

Najjaśniejszy Cesarz wszech Eossyi,

zarówno pragnac ożywienia ruchu 
pocztowego pomibdzy Swojemi pań
stwami, postanowili zawrzeć traktat 
pocztowy i w tym celu mianowali 
Swymi pęłnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
K ról czeski itd., i K ró l apostolsk1’ w ę
gierski:

Swego Nadzwyczajnego posła i 
pełnomocnego ministra przy dworce 
cesarsko rosyjskim Barona 'Ferdynanda 
L a -jig e n a u ^ g e n e ra ła  ja>zdy, radcę ta j
nego i szamb elana, kawalersjCorderu Że
laznej kom ny "Ł. klasy in rd c rii Leopolda 
z dekoracya wojenna, rósyjskiegb or- 
derń Sw. Anny I  klasy i orderu Sw. W ło
dzimierza I I I  klasy z mibczami, kawa
lera wielkiego krzyża szwedzkiego or
deru Miecza, haMowersldègo orderu 
Gweltow, holenderskiego orderu Lwa, 
luksepaburskiego orderu Korony dębo
wej i hiszpańskiego orderu K arola H I,

a Najjaśniejszy Cesarz wszßch Eo-
syi:

.Swego ge ||A ał-adjut‘anta, generała 
jazdy , ministra- spraw wewnętrznych, 
^członka Eady państwa, A leksandra 
T i m a s z e w a ,  kaw alera orderów ro 
syjskich: Sw. A leksandra ,Newskiego, 
O rła białego, orderu Sw. W łodzimierza 

E l  klasyk orderu Sw. Anny I klasy 
z mibczami, orderu Sw. Stanisława 
I  klasy, kaw alera wielkiego krzyża or
derów zagranicznych: duńskiego orderu 
Daliebdig i szwedzkiego ord Cru Miedza 
itd. itd.,

Swego radcę tajnego i dyrektora 
wydżiału pocztowego, Barona JajlJ| 
W e l h o ,  kaw alera orderów rosyjskich:
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cle l’aigle blanc, de ?jśfc\ "Vladimir de 
2™ elassp de St. Anne döjtlme classé*'et 
de jpt. Stanislas de l re classe, Grand- 
Croix des ordres étrangers : de I’araL  
rouge de Prusse, du Dannebrog d u ¥ k â ' 
neniark eto.,

lesquels, après s’étre .communiqué 
leurs pleinspouvoirs, trouvés ftn  b b m jj 

dué fornbe, sont convenus de ce^qui 
suit :

A r t i c l e  I.
Echange des correspondances.

W'I1 y aura entre les Administrations 
(Ses postes d Amtriclîe -H ongrie tfet 
l ’Administration des Postes de Russie 
un échange périodique et régulier 
d’objets de la. poste aux lettres et de 
messageries, originaires des Etats res- 
pefflifs ou provenant des pays auim iels 

.les Administrations des Postes des ̂ par
ties contractantes peuvent servir d’inter
médiare.

A r  t i e 1' ę II.
Moyens de transport.

|, Cet échange pourra être^ff&ctué par 
terre ou par mer. I l  &era fait de préfé
rence directem ent par led frbnti!er$s des 
Etats Contractants ht éventuellement en 
transit soit à découvert soit en dépêches 
closses par l’interm édiaire d’autreS-Etats, 
ou à hord des bateaux à vapeur.^*

Toute correspondance #evra 9 re  
expediée à destination par la voie,pré
sumée la plus prom pte. Dans le cas ou 
l ’envoyeur indiquerait la voie par la
quelle i.1 désire que sa correspondance 
soit acheminée, celle-ci doit être expé
diée de la manière indiquée en tant que 
faire se peut.

A r t i c l e  III.
Etendue de l’application de la convention.

J-.es stipulations de via'présent^ con
vention s-’appliqueront à toutes les. par
ties intégrantes de la Monarchie Austro-

O rła białego, Św. W lodzimiëfzanidaisyj, 
orderu Sw. Ainbÿ I  klasy i orderu 
Św. Stanisława I  klasy ; kaw alera w iel
kiego krzyża ordej-ów zagranicznych : 
praskiego O rła czerwonego i duńskiego 
ońderu Danebrog itd.,

którlw  pełnomocnictwa swoje, w do
brej i należytej formie znalezione, w y
mieniwszy, ułożyli się jak  następuje :

A r t v k u l  I.«/

Wymiana posyłek pocztowych.
Zarządy pocztowe austryacko-wę- 

gièikfcié i ^ irzad  pocztowy rosyjski będą 
pę|y.®dyeżnie i regularnie wymieniały 
mię.clzy sobą posyłki listowe i woZ’owe, 
pochodzące Pz^S to z icb właściwych 
państw, czyli też z krajów, którym  za
rzady pocztowe stron trak ta t zaw iera
jących pośrednictwa swegipużyczaja.

A r t y k u ł  II.
Sposćb przewozu.

Póśylki t&można wymieniać1 droga 
lądową lub mOrsiką. B ttlą  wymieniane 
głównie tuż, Al# granicach państw traktat 
zawierających a posyłki przefchodowe, 
za pośrednictwem innych państw lub na 
pokładzie okrętów parowych, sztukami 
lub w pakietach zamkniętych.

W szelkie posyłki pobztowe należy 
wysylajF do miejsca przêznaczenia ta  
droga, k tó ra  zdaje się najkrótsza. J e 2$wi 
oddawca oznąozy drogę,;która posyłka 
jegiq ma b®ć wyekspêdyowana, należy 
wysłań ja  ile można w sposób ozna
czony.

A r t y k u ł  III .
Obszar na którym traktat obowiązuje.

Przepisy traktatu niniejszego będą 
wykbu.y-wane na całym obszfifrze monar- 
chyi ^austryącko-węgierskiej i księstwa

48*
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H ongroise et à la  Principauté de Liech
tenstein et de l’Em pire de Eussie (y.corn- 
pris le;.0rand Duché de Liniande).

A r t 1' c le  IV .

Eteudne du service.

Le service de la poste aux lettres 
com i.rend les lettres'-? les imprimés de 
toute nature et les échantillons de m ar
chandises. Aucun des objets ci-dessus 
mentionnés ne peut être d’un poids su
périeur à 250 grammes, ni porter une 
déclaration de valeur.

Le service de messageries comprend 
les colis de toute espèce, les finances et 
les valeurs.

A r t ic le ^ V # ^

Bases de taxes des objets de la poste aux 
lettres.

La taxe des objets de la poste aux 
lettres sera calculée p ar ports simples, 
un ports simple équivalant:

pour les lettres —  à 15 grammes, ou 
fraction de 15 grammes,

iour les impi imés et les échantillons 
de marchandises —  à 50 grammes ou 
fraction de 50 grammes.

Toutefois les Administrations po
stales respectives sont autorisées à 
appliquer d’un commun accord une 
échelle de poids autre que celle fixée 
p ar le présent article.

A r t i c l e  VI.

Lettres ordinaires.

La taxe d’une le ttre  ordinaire expé
diée d’A utriche-IIongrie en Eussie et 
réciproquem ent de Eussie en Autriche- 
Hongrie est fixée:

à 15 kreuzers ou 10 kopeks par port 
simple, si elle est affranchie ;

à 25 kreuzers ou 16 kopeks par port 
simple, si elle n’est pas affranchie.

Liechtenstein z jednej, a cesarstwa ro 
syjskiego (z księstwem Finnlandzkiem ) 
z drugiej strony.

A r t y k u ł  IV .

Przedmioty ruchu.

Poczta listowa przewozi listy, druki, 
wszelkiego rodzaju i próbki to w aro w ej 

Przedm ioty te nie moga ważydj nad 
250 gramów i wartośd icb oznaczona 
byó nie powinna.

Poczta wozowa przewozi pakunki 
wszelkiego rodzaju, posyłki pieniężne i 
inne z oznaczona wartością.

A r t y k u ł  V.

Zasady opłat i posyłek listowych.

Opłatę od posyłek listowych obb’cza 
się podług stopy przyjętej za jednośd:

Za stopę taka dla listów przyjmuje 
się 15 gramów lubkęzęśd 15 gramów;

dla druków i próbek towarowych, 
50 gram ów lub częśd 50 gramów.

Zarzady pocztowe obu krajów  moga 
jednak za spólnem porozumieniem się 
ustanowid inna stopę w miejsce tej, 
k tóra w niniejszym artykule jest przepi
sana.

A r t y k u ł  VI.

Listy zwyczajne.

Od listu  zwyczajnego z monarchy! 
austryacko-węgierskiej do Eosyi i od
w rotnie z Eos3Û do monarchy1’ austrya
cko-węgierskiej opłaca się 15 cęntów 
lub 10 kopijek za każda stopę, jeżeli 
list jest frankowany a 25 centów lub 
16 kopijek za każda stopę, jeżeli list 
jest niefrankowany.
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Êtes lettres insuffisamment affranchies 
seront traitées comme celles non affran
chie® ! taxées comme telles, sauf déduc
tion de la valeur des timbres-poste et 
enveloppes timbrées employés.

A r t i c l e  V II.

lettres de bureaux limitrophes.

Le prix des lettr®  ordinaires échan
gées entre lesbureaux-de-post&frontière, 
opposés l’un à l’autre, est fixé à 5 kreu
zers ou 3 kopeks par port simple, si 
elles sont affranchies; à 10 kreuzers ou 
7 kopeks par port simple, si elles ne 
sont pas affranchies.

Art icle VIII.
Imprimés et échantillons de marchandises.

Les imprimés de toute nature et I es 
échantillons de marchandises Expédiés 
d’un pays dans l’autr,ę sejront obligatoire
ment affranchiessau prix de 3 kreuzers 
ou 2 kopeks p ar p o rt simple.

Sous la dénomination „im prim és“ 
seront comprises toutes les reproduc
tions obtenues par la typographie, la 
lythographie, la m etallographie ou 
autres procédés mécaniques. Sont toute
fois ®xfcepté,és, les reproductions obte
nues au moyen de machines à copier ou 
de décalque. Les impriniésiet les échan
tillons de marchandises doivent être 
expédiés de m anière à ce que la vérifi
cation du contenu de l’envoi soit p a r
faitement facile.

I l  n ’est admis sur les imprimés 
d’autres Indications manuscrites que 
l’adresse du destinataire, la  signature 
de l ’envoyeur, la  désignation du lieu  et 
de la date de l’expédition et les correc
tions relatives à la  composition faites 
aux épreuves d’imprimerie.

Les échantillons de marchandises ne 
doivent avoir aucune valeur marchande 
et ne porter d’autres indications manu
scrites que l ’adresse du destinataire, la

L ifty  ■) frankowane niedostatecznie 
będa uwaz’ane i taksowane jak  gdyby 
nie były frankowane, atoli wartość 
użytych znaczków i kopert stęplowa- 
nych będżietodciagnieta.

A r t y k u ł  V n.

listy w obrębie pogranicznym.

Opłata od listów  zwyczajnych, które 
urzędy pocztowe pograniczne, na prze
ciwko siebie leżące, m aja sobie nawza
jem  wydawaó, wynosi 5 centów lub 
3 lcopijki za każda stopę, jeżeli listy sa 
frankowane a 10 Vento w lub 7 kopijek 
za każda stopę, mżeli nie sa franko
wano.

A r t y k u ł  VIII.
Druki i próbki towarowe.

D ruki wszelkiego rodzaju i próbki 
towarowe, z jednego kraju do drugiego 
przesyłane, powinny bvÓ frankowane; 
opłaca się od nich z :gó’ry  po 3 centy 
lub po 2 kopijki za każda stopę.

Nazwa „druki“ obejmuje wszelkie 
przedm ioty otrzymywane zapomoca ty 
po grafić, litografii, metalografii lub 
innym podobnym sposobem. W yjmują 
się tylko pisma, sporzadzofiegzapomoca 
machiny do kopiowania lub za pomocą 
przebicia. D ruki i próbki towarowe po
w in n y 'b y ć  opakowane w taki sposób 
ażeby można było z łatwością i dokła
dnie sprawdzió co zawieraj a.

N a drukach nie wolno kłaść /żadnych 
dopisków prócz adresu odbiorcy, pod
pisu osoby posyłającej, miejsca z k tó
rego się wysyła i daty a na arkuszach 
korekty, zmian, tyczących się tekstu.

Na próbkach towarowych nie wolno 
kłaść wartości kupieckiej i nie moga 
one zawierać nic pisanego prócz adresu 
odbiorcy znaku fabrycznego lub firmy
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m arque de fabrique ou la  raison soeiale 
de l ’envoyeur, les numéros d ordre et 
les prix . Le maximum de leur poids 
ainsi que leurs dimensions doivent être 
conformes aux prescriptions douanières.

Les imprimés et les échantillons de 
marchandises portant des indications 
manuscrites non autorisées, ceux non 
affranchis bu  insuffissamment affranchis, 
soit en général ceux qui ne rem plissent 
pas les conditions voulues seront traités 
et taxés _qomme lettres ordinaires.

Ar t i ' c d e  IX . 

Recommandation.

Toute lettre expédiée" d’A utriclie- 
H ongrie en Kussiè et réciproquem ent 
de Buśśie en A utriche-H ongrie est ad
mise à la recommandation pt l’envoyeur 
peut, en outre, dem ander qu’il lui soit 
fourni un avis de réception du desti
nataire.

La recommandation im plique pour 
l ’envoyeur l ’obligation delpayer, outre la 
taxefd’une le ttre  ordinaire, affranchie'du 
poids équivalent un droit fixe de 
10 kreuzens'ou 7 kopeks.

Si la lettre recommandée est aètëoan- 
pagitée d’un avis de réception à ren
voyer, il sera indépendamment'*de la 
taxe fet du droit susmentionnés perçu de 
l’envoyeur un droit fixe de 10 kreuzers 
ou 7 kopeks. Lee Récépissé de retour 
sera renvoyé, franc de port, le plus tôt 
possible.

L a recommandation sera admise 
autant que faire se pourra pour les lettres' 
à destination des pays auxquels les 
adm inistrations des Postes des Etats 
contractants pourront servis d ’interm é
diaire.

A r t i c l e  X.

Lettres urgentes.

Toute lettre à destination d’un lieu 
où se trouve un  bureau de poste, por
tan t sur l’enveloppe l ’inscription de

tej osoby k tóra  jposyła, num erów i cen. 
Pod względem wagi maksymalnej i 
objętości powinny próbki odpowiadać 
przepisom cłowym.

Jeżeli drugi i próbki towarowe za
wierają niepozwolone dopiski, jakoteż, 
jeżeli sa nięfranlcowane, albo franko
wane niedostatecznie, tudzióz jeżeli 
w ogóle prżfepisom pdvVyzszym nie od
powiadają, postąpi sic z niemi ja k  z li 
stand zwyqzajnemi i tak będa takso
wane, jak  te ostatnie.

A r t y k u ł  IX .

Polecanie.

Z m onarckyi austryacko-węgierskiej 
do Eosyi i odwrotnie z E,osyi do mon- 
aj&hyi austryacko-w ęgierskiej można 
wszelkie listy posyłać za poleneniem i 
nadto oddawca może zadać ifby wzięto 
dla niego od adresata poświadczenie 
odbioru.

Od listu poleconego winieh zapłacić 
oddaweö, pró.ćz taksÿ jaka przypada od 
listu  zwyczajnego frankowanôg'o takiej 
samej wagi, nadto jj'eszczq stała należy
to f?ć wynoszącą 1 0 centów lub 7 fco^iijék.

Jeżeli do listu  poleïOTiàgp naJeżf 
jdszcze i rewers zwrotny, bddaw ca wi
nien prócz powyższej taksy  i należyto- 
'ści złożyć stała opłatę wl^wocie 10 dSn- 
tów lub 7 kopijek.

1 Poświacmzenie odbioru, od adresata 
otrżymane, winno1 być odesłanie bezpła
tnie i jak  można najprędzej.

O ile to jest możebnem będa przyj
mowane listy polecone także1 do tych 
krajów, które m oga używać pośrednic
twa zarzadów  pocztowych państw trak 
tat niniejszy zawierających.

A r t y k u ł  X.

Listy pn.e2 umyślnego.
K ażdy list, posłany do miejsca gdzie 

. jest zakład pocztowy a majacy na ze
wnętrznej stronie dopisek ręka oddawcy
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l’envoyeur „à rem ettre par oxpr,è's“ "doit 
être immédiatement après son arrivéq 
au bureau de destination, transm ise par 
un'exprès au domicile du destinataire.

L ’envoyeur payera, en sus de la 
taxe d’une le ttre  <o'rdinai re affranchie ou 
d’une lettre  recommandée, suivant le 
cas, un droit fixe de 20 kreuz ers ou 14 
kopeks pour la  remise par exprès.

A r t i c l e  X I.
Objets de la poste aux lettres mal dirigés 

et rebuts.

Les objets (ïp la poste aux lettres m al 
adressés o'u m al dirigés jeu adressés à 
des destinataires ayant changé de rési
dence* doivent- .fêtre sans aucun délai 
réexpédiés pv destination par la voie la 
plus rapide et ne .seront passibles, du 
chef de bette réexpédition d’aucune sur
taxe pour compte de l’un ou de l’autre 
des E tats contractants.

Les objets de la  poste aux lettres? 
tombés 'e.n rebut seront réciproquem ent 
renvoyés.

A r t i c l e ^  X II.
Répartition dn produit des taxes des 

objets de la poste aux lettres.
Le produit des taxés perçues pour les 

objets de la poste ajax« lettres sera p a r
tagé par moitié e n f i l é s  Adm inistr^Iofis 
des Postes d’Autriche^ŒIongrie c?t l’A d
m inistration des Postes de Russie. Les 
drdits d’exprès appartiendront en tota
lité à l’Administration dont relève le 
bureau distributeur. Les autres droits 
.fixés sehont acquis’*" à 1’Admin.istKition 
qui en aura fait la peiWeptioo.

A r t i c l e  X III.

Objets de messageries.
Les objets de messageries séi/ont. 

passibles des taxes internes des Etats 
contractants; calculées depuis le point

uczyniony: „doręczyć prżhz umyślne
go“, w inien być posłany adresatowi do 
mieszkania przez osobnego posłańca a 
to natychm iast po nadejściu listu takiego 
do urzędu wydawczego.

Oddawca winien opłaoićMtakse jak  
od listu zwyczajnego frankowanego, lub 
jak  od listu  poleconego, podług oko
liczności i oprócz tego, za umyślnego 
posłańca stała należytość w "kwocie 
20 centów lub 14 kopijek.

A r t y k u ł  X I.
Posyłki listowe mylną drogą posłane i 

których doręczyć nie można.

Posyłki listowe, my tnie zaadreso
wane lub mylnie- posłanej jakotez prze
znaczone do adresatów, którzy zmienili 
siedzibę, pow inny być posłane nie- 
zw jp cm ieM P k B tszą  drogą do miejsca 
przeznaczenia a za takie dalsze ich po
słanie nie będzie pobierana żadna do 
płata  na rzecz któregokolwiek z państw  
trak ta t zawierających.

Posyłki listowe, k tó re n le  mogą być 
dorędztTne, będą nawzajem zwracane.

A r t y k u ł  X II.
Podział dochodu z opłat od posyłek listo

wych.
Dochody z opłat od posyłek listo- 

wÿéh dzielą sio tak, że jedne iuMpołowe 
biorą zarządy pocztowe austryacko-wę- 
g’ierskie a drugą połowę bi ;rze zarząd 
pooztoAÿ rosyjski! Nałężytości za dorę
czanie przez umyślnego nie dzielą siej; 
ledfe dostają sic w całości temu zarzą
dowi pocztowemu, w którego lóbręb ie  
leży urząd pocztowy Aydawjezy. Inne 
stałgjopłaty zostawia 'się tem u zarządowi 
pocztowemu k tó ry  je  pobiera.

A r t y k u ł  X IIL  
Posyłki wozowe.

Posyłki wozowe podlegają opłatom 
jakie obowiązują w objębie państw, 
trak ta t zawierających, z których każde
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frontière d’entrée et de sortie et perçues 
au profit de ces Etats, à l ’exception des 
taxes pour les objets échangés entre les 
bureaux-de-poste-frontière, opposés l’un 
à l’autre, lesquelles seront partagées 
par moitié entre les Etats contractants 
et calculées par le bureau qui les p e r
çoit d’après la taxe minimale de son 
pays.

Les objets de messageries pourront 
être expédiés non affranchis ou affranchis 
jusqu’a la frontière ou si faire se peut 
affranchis jusqu’à destination.

Les envois réexpédiés ou renvoyés 
seront soumis aux taxes légales pour les 
nouveaux parcours à effectuer.

Ar t f f e l e  XIV.

Transit.
Les parties contractantes s’accordent 

réciproquem ent le transit, soit en dé
pêches .closes soit à découvert, sur leur 
territo ire des correspondances de toute 
provenance, auxquelles J’Autrichç-Hon- 
grie et la Russie respectivement peuvent 
servir d’intermédiaire.

Le prix  total du transport à décou
vert sur les territoires des Etats contrac
tants ne doit pas excéderlles taxes fixées 
aux articles VI, V III et X III  de la p ré
sente convention.

Le p iix  du transit et dépêches closes 
est fixé à lO kreuzers par 30 grammes de. 
lettres et à l 1/* kreuzer par 50 grammes 
d’imprimés et d’échantillons de m archan
dises. Ces p rix  seront également app li
qués du consentement de l’Administra
tion des Postes allemandes aux dépêches 
closes échangées entre la Russie-et les 
pays étrangers en transit par la Mo
narch! éV A ustro-H ongroise Jet l ’Alle
magne.

będzie pobierało opłatę przypadajaca za 
przestrzeń od wchodu lub też aż do 
wychodu. W yjm ują sie od tego taksy 
od posyłek wymienianych pomiędzy 
urzędami pocztowemi pograricznem i, 
na przeciwko siebie leżacemi, i dzielone 
będa w równych częściach między rządy 
trak tat zawierające; maja sie zaś obli
cz ad przez urząd pocztowy który opłatę 
odbiera a podług tej pozycyi taryfy k ra
jowej, k tóra  odnosi się do najmniejszej 
odległości.

Posyłki wozowe wolno posyła® albo 
niefrankowane, albo frankowane aż do 
granicy, albo, jeżeli to jest możebnem, 
frankowane aż do miejsca przeznaczenia.

Jeżeli posyłkę wozowa trzeba po
słać? dalej lub zwrócid, opłaty za prze
strzeń nowo przebieżona będa liczone.

A r t y k u ł  X IV .

Posyłki przechodowe.
Strony trak tat zawierające zobowią

zują się nawzajem, że przez swoje kraje 
będa przewoziły wszelkie posyłki, zkad- 
kolwiek pochodzące, które za pośre
dnictwem monarchyi austryacko-węgier- 
skiej lub Rosyi moga byé przewożone a 
to w pakietach albo otwartych albo 
zamkniętych.

Ogólna należytośd od przewozu po
syłek listowych które w pakietach 
otwartych przez obręby państw  traktat 
zawierajaeyâh, przechodzą, nie może 
przenosićiopłat w artykułach Y I, V III i 
X III  traktatu  niniejszego ustanowionych.

Należytośd od posyłek przechodzą
cych w pak.'etach zamkniętych wynosi 
od listów 10 centów za każde 30 gra
mów, od druków i próbek towarowych 
l ‘/2 centa za każde 50 gramów.

Jeżeli zarzad pocztowy niemiecki na 
to się zgodzi, też sam isnależytolui będa 
pobierane od tych pakietów listowych 
zamkniętych, które będąc wymienianemi 
między Rosya a państwami zagranicz- 
nemi, przefihodza przez monarchya 
austryacko-węgierska i Niemcy.
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Les prix  ei-dèssus seront .calculés 
d'après le poids net des objets de la poste 
aux lettres, à l ’oxlusion de la corresspon- 

ÊJSpce de servjûe, des pièces dejcom pta
bilité, des objets mal dtrjgés et des 
Tebuts.

L.9S correspondances transitant par 
les E tats contractants, tant à découvert 
qu’-en dépèAbes gloses, doivent rem plir 

Routes les conditions spécifiées pour 
les tqpi^spo,ndanAes austro-hongrnis&p 
russes.

A r  t i c  jq^X V .
Formalités de douane.

Les objets de messageries passibles 
des droits de donaiïo doivent êtrdPeonfôï- 
més aux prescriptions douanières. Toutes 
les conséquences Æe l’inobserVatioil’ des 
formalités du règlem ent douanier retom 
bent exlusivement sur l’envoyeur.

A r t  Le 1 et X J I.

Lettres de voiture.
Les lettres dni voiture, c’est à dire: 

^■ellesi^ervant d’adresse indépendant© aux 
colis qu’elles accompagnent, ne seront 
frappées d’audune ta x e  si elles ne sont 
pas /cachetées et si leur poids n’ûst pasj 
supérieur à 15 grammes.

A r t i c he i X V II.

Responsabilité.
La perte d’une le ttre  y ecopunandóę 

ouqd’un objet de messageries impose ;Y 
l’A dm inistration (kis^d’ostes du pays où 
l’onvoi a tété consigné l’obligation de 
payer à 1! envoyeur une indemnité sous 
réserve de recours, s’il y a lieu, contre. 
l’Adm inistration au service de laquelle 
1 envoi'se trouvait nonfié' au moment où 
la perte a eu lieu.

Cette indemnité est fixée:
a 20 flopii's ou 12 roubles et 50 ko

peks pçim.toute lettre recommandée;

(Polnisch.)

Należytośei powyższe beda wymie
rzane podług wagi posyłek listowyc-b 
netto, nie licząc ani korespondencji 
służbowej, ani załączonego obrachunku, 
ani też posyłek m ylnie Łmsłanych i dla 
togo zwróconych.

Posyłki przechodowe, które w pa
kietach bad otwartych bać też .zainknie- 
tff ii przez państwa trak ta t zawieraja.ee 
prżpehodza, po,winny odpowiadać wszy
stkim f;vnir warunkom, które sa p rzep i
sano dla posyłek wymienianych miedzy 
monarchya a u s t^ ic k o  - węgierska a 
Bosya.

A r t y k u ł  XV.
Przepisy cłowe.

Posyłki wóżowe, podlegające opła- 
toniKpowym, powinny odpowiadać p rze
pisom cłowym.

W szelkie skutki niezachowania 
przepisów ełowych, spadaj a wyłącznie 
na posyłającego.

A r t y k u ł  XYI.

Listy frachtowe.
Listy frachtowe, to jest osobne adrfesy 

do posyłek dołączane, nie podlegają 
żadnym opłatom, jeżeli sa otwarte-, i 
jeżeliywaga ich nie przenosi 15 grantów.

A r t y k u ł  X V II.

Wynagrodzenie szkody.
Jeżeli list polecony łub posyłka wo

zowa zginie, zarzad pocztowy w k tó 
rego obrębię 'owa posyłkę dano na 
pocztę, obowiązany jest wynagrodzić 
ipddawcę, z zastrzeżeniem regresu do 
tegS zarzadu, który posyłkę, wówczas 
gdy zginęła, w swojej m iał pieczy.

W ynagrodzeni o to ustanawia się 
w sumie 20 złqtycli wal. austię* lub 
12 rub li i 50 kopijek za każdy list po- 
flęcony;

49
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à la totalité de la valeur déclarée par 
l’envoyeur lors de la consignation d’un 
objet de m essageries^

Dans le pas où un envoi ne serait 
qu’avar'é , l’indemnité sera payée à l’en
voyeur conforménfent aux régies existant 
à ce sujet pour les envois intérieurs de 
chaque pays.

L ’indemnité doit être payée à 1’’en
voyeur, ou en son absence au destina
taire, dès que la perte ou l’avarie aura 
été dûment constatée.

L ’envoyeur pourra  par une simple 
procuration par écrit transférer au de
stinataire son droit à l’indemnité.

L ’obligation de payer l’indemnité* 
cesse :

lorsque la déclaration de la perte ou 
de l’a v a r ie 'n ’a pas été formulée dans le 
déla d’un an à partir du jou r où la con
signation a été faite,

lorsque la perte ou l’avarie 'est cau
sée par la nature même de l’objet expé
dié ou par l ’incurie de l’envoyeur ;

lorsque la perte ou l’avarie ont eu 
lieu era dehors du territoire Vies parties 
contractantes et de celui des Etats inter
médiaires ; toutefois leS Administrations 
des Postes des Etats contractants se'char
gent dans se cas de faire gratuitem ent 
toutes les démarches utiles dans l’intérêt 
du réclam ant ;

lorsque le destinataire a pris sans 
observation ni réserve livraison d’un en
voi qui lui était régulièrem ent délivré -, 

lorsqu’un objet de messageries a été 
consigné sans déclaration de valeur.

A r t i c l e  X V III.

Répartition des frais da transport.
Les frais du transit en dépêches clo

ses, échangées1 entre l’A utriche-H ongrie 
et la Russie par l’interm édiaire d’autres 
pays seront supportés par moitié. Les 
frais du transport p ar mer seront sup-

za posyłki wozowe bedzie sie ró 
wnało ogólnej wartości która oddawca 
oznaczył dajac «posyłkę na pocztę.

W  razie uszkodzenia posyłki szkoda 
bedzie wetowana oddawcy na zasadzie 
przepisów obow iazu jà^ch  w ruchu 
pocztowym wewnętrznym każdego 
kraju.

Gdy zginiecie lub uszkodzenie zo
stanie należycie udowodnione, wyna
grodzenie bedzie wypłacone- posyłają
cemu a jeżeli o nim wywiedzieć sie nie 
można, adresatowi.

Posyłający może przekazać adresa
towi swoja pretensya dajac mu proste 
pełnomocnictwo na piśmie.

Obowiązek odwetowania szkody 
przestaje mieć miejsce : jeżeli roszcze- 
n iq |do  w ynagrodzenia za zginiecie lub 
uszkodzenie nie bedzie wyniesione 
w przeciągu roku od daty dania posyłki 
na pocztę ;

jeżeli posyłka zginie lub będzie 
uszkodzona z powodu swoich przyro
dzonych własności, albo w skutek nie- 
dbałości oddawcy,

jeże l zginięcie lub uszkodzenie na
stąpiło za obrębami stron trak ta t zawie
rających, i państw  między niemi leżą
cych; zarzady państw  traktat zawiera
jących zobowiązują się jednak , że 
w przypadku takim  poczynią bezpłatnie 
wszelkie kroki jakie dla dobra reklam u
jących moga być potrzebne ;

jeżeli odbiorca posyłki przyjął ta 
kowa bez trudności lub zastrzeżenia, 
gdy mu ja  podług przepisu wydawano;

i jeżeli posyłka wozowa nie miała 
oznaczonej wartości.

A r t y k u ł  X V III.

Podział kosztów przewozu.
Koszta przechodu pakietów  listo

wych zamkr ięty.ch, wymienianych po- 
nńędzy monarchya austryacko-węgier- 
ska a Rosya za pośrednictwem innych 
państw, dzieła się na połowę, koszta
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portés par l’Administration sur les ba
teaux de laquelle il s’effectuerait.

Le service des courriers entre les 
points-frontiôre- d’écliange sera respecti
vement orgaiiisę,et effectué par les soins 
de l’office expéditeur et à ses frais.

Ces courriers et les mallepostes, ainsi 
que Ira chevaux et équipages de poste 
revenant à vide, seront exempts de tous 
droits.

Le transport sur les chemins de fer 
jusqu’à la frontière sera organisé respec
tivement par les soins de chacune^ des 
Administrations conformément à l’ordre 
établi.

A r t i c l e  X IX .

Communications réciproques.

Les Administrations des Postes des 
Etats contractants se communiqueront 
réciproquem ent et dans le plus b ref dé
lai, pour leur gouverne respective, les 
règlements en vigueur a insi que tous ren
seignements concernant le service postal 
interne, tels que lois, arrêtés et décrète 
qui régissent l ’entrée et la circulation 
des imprimés de toute nature, la désigna
tion des localités autorisées à délivrer/ 
les lettres par exprès, les taxes et les for
malités de la consignation et de la livrai
son des objets de messageries etc.

A r t i c l e  XX.

Règlement d’exécution.
Les points d’échange, la direction 

des correspondances, ainsi que tous les 
détails du service, de la comptabilité et 
de la transmission des correspondances 
officielles, le délai après lequel doivent 
être renvoyées les correspondances tom
bées au rebut, les conditions spéciales 
du transit etc., seront indiqués et déter
minés p ar un Règlement d’exécution 
élaboré d’un commun accord par les

przewozu na morzu ponosi ten zarzad, 
na którego okrętach posyłki przew ie
ziono.

K nryery  pomiędzy miejscami wy
miany na granicy będa urządzone i 
utrzymywano kosztem tego zarzadu, 
k tóry  poczty wysyła ze swego obrębu.

K uryery  te i poczty lekkiej jakoteż 
konie i wozy pocztowe, wracajace 
próżno, wolne sa od wszelkich opłat.

Przewóz na kolejach żelaznych aż 
do granicy każdy zarzad urządzi podług 
porządku jazdy jak i wówczas będzie 
obowiązywał.

A r t y k u ł  X IX .

Wzajemne porozumiewanie się.

Zarzady pocztowe państw trak ta t 
zawierających będa w najkrótszym cza
sie udzielały sobie wzajemnie do swego 
użytku: Istniejące regulannna, jakoteż 
wszelkie akty tyczące się służby poczto
wej wewnętrznej, jako to : ustawy i roz
porządzenia o wchodzie i rozwożeniu 
druków wszelkiego rodzaju, o urzędach 
pocztowych majacych upoważnienie do
ręczania listów przpz umyślnego, o ta
ksach i przepisach tyczących się przyj
mowania i wydawania posyłek wozo
wych itd.

A r t y k u ł  XX.

Prawidła wykonawcze.
Miejsca wymiany, wskazanie drogi 

przesyłce, jakoteż wszelkie bliższe prze
pisy tyczące się służby, rachunkowości 
i przewozu korespondeneyi urzędowych, 
term ina zwrotu posyłek których nie 
można doręczyć, szczególne warunki 
przechodu itd., wszystko to będzie wy
rażone i oznaczone w Praw idłach wyko
nawczych, które będa wypracowane 
wspólnie przez zarzady pocztowe; ta-
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soins des Administrations desj Postes des 
E tats/fcontractants, lesquelles pourront 
en tout temps, lorsqu’elles en reconnaî
tront l ’opportunité, augm enter les 
moyens d’écliangq^et modifier les for
malités. du serviceïjU

A r t i c l e  X X L

Règlements spéciaux.

Les Administrations des Postes des 
Etats'-èJontractants sont autorisées à in 
troduire lorsqu’elles lé jugeront oppor
tun le service de! estafettes, des aboutie* 
ments aux journaux et revues, des m an
dats de poste et des remboursements, un 

LuekangV de cartes-correspondancè et au
tres objets de la poste aux lettres etc. et 
d’en déterm iner les conditions (taxes etc.) 
p a r  des Règlements spéciaux.

A r t i c l e  X X II.

Comptabilité.

Les Adm inistrations des Postes d’Âu- 
tripnê-IIongrie et l’Administration des 
Postes de Russie, dresseront chaque tri- 
més'tre les comptes résultant de la trans
mission des correspondances1 ę n fe r tu  des 
dispositions de la présënte convention;-; 
Qes‘ comptes* sêront dressés en florins et 
kreuzers autrichiens et arrêtés éontra- 
dictoirement. La liquidation de leur 
solde se fera sans retard.

A r t i c l e  X X III.

Langue.

L a langue française sera obligatoire
ment employée dans tous les rap p o rts4S,t 
toiUcÿ les relations auxquels la présente 
convention donnera lieu.

Toutes les adressas et susoriptions 
dest,correspondances ou du moins la par
tie essentielle de leur texte, ainsi que dés 
dépêches, sacs et valises devront être 
faites en langue française.

kowym wolno każdego czasu, jak  tylko 
uznaja te za stosowne, pomnożyć spo
sobności j/wymiany i zmienić przepisy 
służbowe.

A r t y k u ł  XXI.

Prawidła szczególne.

Zarzady pocztowe państw  trak ta t 
zawierajaćych, jak  tylko uznaja tego 
potrzebę, zaprowadza sztafety, abona
ment na gazety i czasopisma, przekazy^ 
itzaliczki ppcztowe, karty  pocztowe i 
inne urządzenia poczty listowej itd, i 
zapom oo| szczególnych Praw ideł ustala 
przepisy w tej mierze (taksy itd.)

A r t y k u ł  X X II.

Obrachunek.

Zarzady pocztowe austryaeko-wę- 
,g'ierskie i zarzad pocztowy rosyjski będa 
podaw ały sobie ćwierćrocznie obra- 
chunle ruchu pocztowego- na zasadzie 
przepisów niniejszego traktatu.

Obrachunki te będa podawane w zło
tych Lcentach waluty austryackiej i będa 
sprawdzane nawzajem.

Saldo będżie wypłacane niezwłocz
nie.

A r t y k u ł  X X III.

Język.

We wszystkiej^. stosunkach komuni
kacyjnych które draktat niniejszy zapro
wadza, będzie używany język francuski.

AVsz.elki,e adresy i napisy na ppéyl- 
lcaph a przynajm niej, główna część ich 
osnowy, jakoteż napisy na pakietach 
listowych workach i torbach skórza
nych powinny być ułożone w jeżyku 
francuskim.



Exceptionellement, l ’emploi exclu
sif de l'a langde nationale de$ pays 
respectifs est ad/mis pour 1* timbres 
poste, les enveloppeâ timbrées, les; tim
bres, les cachets et les signes sur les ob
jets de matériel .servant au transport des 
correspondances.

A r t i c l e  XX IY .

Durée de la convention.

La présente convention qui annulle 
et renrplaée celle conclue entre l’Autriche 
et la  Jtjîssio le £  18'66, en « H a  en
vigueur à partir du jour dont les Admi

nistrations postales- rlTspeetivesjfteqnvien- 
droïit, et demeurera obligatoire aussi 
longtemps que l’une des parties contract 
fautes n ’en aura pas dénoncé la résilia
tion une anné d’avance.

A r t i c l e  XXV.

Exécution.

La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées; à 
St. Péfyÿsbourg aussitôt que faire se 
pourra.

En foi de quo1’ les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé layprésent^conven- 
tion et y ont apposé le cachet de leurs 
armes.

F ait en double oigginal à St. Peters- 
bourg, lé 21/9 Maj de Pan de grâce? mil 
huit cent soixante treize.
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Baron de Langenau m. p. 

Alexandre TimachelT m. p. 

Baron Vellio m. p.

Wyjątkowo jeżyki krajowe moga 
hyé używane tylko lelo znaczków listo
wych, kopert steplowyeh, stepli, pie
częci i znaczków na przedmiotach słu
żących do prze\yozu korespondencyi

maja 1873 pomiędzy Austryj Węgrami a Rnsyą. 2 6 3

A r t y k u ł  XXTV.

Trwanie traktatu.

Traktat niniejszy, znosząc traktat 
międzyLAustrya a Kosya z d. — —.

e " J  r J  t 28 stycznia

1866 wchodzi na jego miej-sge i zacznie 
obowiazywaó od dnia, który wyznacza 
'zftlzady pocztowe obu stron, pozostanie 
zaś w mocy obowiązującej jiopóty, do
póki jeajna ze stron, traktat zawierają
cych, rokiem pierwej go nie wypowie.

A r t y k u ł  XXV.

Wykonanie.

Osnowa niniejsza ma byó ratyfiko
wana, ratyfikacye beda wymienione jak  
można najprędzej w St. Petersburgu.

W dowód czego pełnomocnicy stron 
obudwu traktat niniejszy podpisali i 
wycisnęli na nim swoje pieczecie.

Pisano w dwóch egzemplarzach 
w St. Petersburgu dnia 21/9 maja 
w roku zbawienia tysiącznym ośmse- 
nym siedmdziesiatym trzecim.

Baron Langenan r. w. 

Alexander Timaszew r. w. 

Baron Aellio r. w.

(Polnisch.} so
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Nos visis et perpensis omnibus et singulis, quae in conventione liac 
continentur, illa omnia rata grataque habere hisce profitemur ac decla
ramus, verbo Nostro Caesareo pro ISIobis ac successoribus Nostris pro- 
mittentes Nos ea omnia execution^ mandaturos nec ut illis contraveniatur, 
permissuros esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo appresso 
firmari jussimus.

Dabantur in urbe Nostra Vienna die vigesima quarta mensi* Martii 
anno Domini millesimo octingentesimo septuagesimo quarto, ßcgnorum 
Nostrorum vigesimo sexto.

Traktat powyższy, od obu Izb Eady państwa zatwierdzony, podaje 
sie niniejszem do wdadomości.

Wiedeń, dnia 20 maja 1874.

A m lr ä s s y  m. p.

Ad m andatum  S ac rae  Caea. et Reg. Apost.  Majestatis proprium: 

Guilielmus Liber Baro a Konradsheini m. p.,
C o n s i l i a r i u s  a u l i c u s  c t  m i n i s t e r i a l i s . !

A u e r s p e r g  r. w. A s a n l i a n s  r. w.


